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Sorrow .
Dhanm Rmmumga

When will ﬂcawe:s bloom at [he tlp of a sword,

- and not-the- warm blood lhat runs lluough hum

How w:” lhe bl@fss*om'; Gf peace burst forth
if we mc on twe sndcs

an bodies ?

B ghlmg over a bm del

' How then can we unagme

B lhat we dIC lhc thldlcn nf one molher
How can we shleld mu ems '

o Flom lhe han'-;h words
BT that pyelce our hea:ts

when it is forbidden -
- to place one I'ool aftel anothm 7 -

-~ Tell ne, fuencls i
- .-_;how can we mmgme

ihat WL mu lhe c,hllchen of c}ne mother 7
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An English text and its Sinhala translation are given below. Compare them and explain
how the translator attempts to reproduce the content of the original.
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Mddlhllpcmd Invcs kids. He qum rels thh me because I-have
no kids,” she said once.

“How do you ‘know for certain lhal lt 15 you who cannot have
kids? 1 have heard lhdl MOre nen lhan womcn are infertile.”

~ “No, I think [ am barren, not MadlhuPema " She stared at mc
with an apprehensive look on her face..

Sumanakka was a poor rclation of ours. Since my mother
‘couldn’t have kids sevcral years into her marriage, my father
had persuaded her to adopt Sumanakka. She came to my mother
at the age of five and it was only after my mother started having

children %cvcn ycars into her marriage that she came 1o take

sccond placc in my mother’s affections. Her relcgation 1o the
kitchcn must have taken placc_._;;f ler my' f glhgr s death.
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Translate the follomng mto Smhala/ Tamiul.
o Memﬂry

| The'cot_tons on the tall trees
Have burst again

And their teathers float '
Mistlike,

In thlS whlte heat

Those. were the times

When you and

Chased the silky down

And stumbled on each other

Our fingers intertwined
~On one wisp of cotton,

How the touch shocked
Your face into a glowing red
And my body into charges
Of white hot electnc waves.

- You were m_lly. twelve
~And Lthirteen.

'How fraglle all that was

Like the floating wmps of cotton -
_Anottobe |

We had to smother

The seed germinating,
Under a kinship
That our hearts had long forgotten

Floated away it is now .
You and that emotlon |

Like the wisp of cotton
Insubstantial,

Hard to reach,

Hard to hold. -
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Tra;nsiate the 1‘0110 wing text into Sml'\ala/ Tamﬂ

RETIREMENT

Thatmorning he was up earllerthan usual, before the sun stroked
the heads of his flowers and leaves.

It is their first anniversary,' he said to her. ‘it is exactly one year
since | created this garden. One year since my retirement.’

He sprinkied them lightly with a watering can instead of using the
hose which he did in the evenings. They must endure the sun's rays and
appear fresh in the evening,’ he said.

'Why?' she asked tartly. 'Are they having a party?’

He did not answer her. Instead he shouted back in anger:
Instead of talking pour me.a hot cup oi tea before breakiast!

She moved back into the kitchen and banged the kettie down on

. thecooker. Thenshesetabout baklng the hoppers with a grim face. Only

- one hopper had to have an eggin it. He was fussy about his cholesterol.
And she had always cooked with his health | n mind. Low fat milk powder
for the curries, soya oil for frying.

Even trom the kitchen she could hear him talking lovingly to his

plants, to the flowers as they opened up under the first rays of the sun.

How are you my lovely? You fill me with your fragrance and
beauty. Ah! Good to see new leaves uncurling today. You give me so
much happiness. A reward for my work.' |

Next, she knew, he would take out his cassette and play music to
soothe his plants and make them grow well.
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